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où le verbe demande cette pré positio n : ''commander à; s on m a rc h a nd " et non 
comma nder de" - to order from; " recevoir un coupon à; l 'achat d 'un a rtic le" 
et non "avec l'ach a t " - to receive a co upon with t h e purc hase; "arrive r à te mps" 
e t n on "en temps" - t o a rrive in or on time. 

n D eu x " faux-œrnis" : 

L 'un des "fau x a mis" de la la ngue fra nçaise q ui s' infiltre un pe u plus ch aq uE
j our da n s tous n os milie ux, c'est le mot "(L(Léqiiat" dan s son acception a ngla ise. 

En français, ce mot a un sens exclus ivem e nt philosophique . D a n s tous les 
a utres cas, et selon le contexte, on devra it le remplacer par de s expression s comme 
suffisant, conven a ble, proportionné, just e, co1n.pét ent, appro1Jrié, corr espondant, 
congni, exact, à la haitteur. 

Un a u tre mot fra nçais qui joue souvent un rôle a n g lo-sa xon ch ez nous, c'est 
le mot individiwl. Parle r de l'activité individuelle d e q u elqu 'un a u sein d 'une s o
c ié t é, c 'est s'exprimer e n un fra n çais correct. Ma is dire qu 'un poêle é lectrique 
est pourv u d 'une command,e indivi<Luen e pour le four, ou qu' une voiture a deiix 
leviers individiwls de tra n smission, l ' un pour la trac tion a v a nt e t l'a utre pour la 
traction a rrière, c'est tombe r dans l'anglicisme. U n e comma nde distinc t e e t d e ux 
levie rs distinc t s (ou sépa r és) satisfer a ien t mie u x aux exige n ces du fra n çais . 

n Payer POUR ses c he11ûses Ott POU R ses bêtises ? 

"J 'ai payé X dollars p our ces ch e mises, cette a utom obile, e t c ... " V oilà un a n
glicism e qu 'on entend tous les j ours. Il s'agit évidemme nt d'un décalque d e l'ex
pression a nglaise . "to pay X dolla r s for something". 

Le verbe français " payer" commande, e n e ffe t , un complé m ent direct qua nd 
il s'agit de l'objet achet é ou de la chose due. Ainsi, on paie des c h emises dix do l
la r s, m a is on n e pa ie pas d ix doll a r s pour des ch emises. 

Alors, la procha ine foi s q ue vou s a urez à payer q ue lque c h ose, fa ites- le 
cUrec ten~ent. C'est p lus s ûr ! 

n D e pétoncies et cLe p œlourdes 

I g norer le n om des frui ts de m er e n fra nçais n' empêche pas de les dégu ster 
avec délices .. . o u de les vendre ! On l'au r a con s taté à la v u e d es e n seig n es d e 
•·sea food" au lie u de frui t s de m er, e t de le urs m e nu s. D'auc uns r egr e tte r ont 
qu 'au Québec l'on désig ne pa r des mots a nglais ces a lime nts qu i occu pe nt une 
p lace importan te en gast ron omie - tra ditionne lle m e n t fran çaise. Nous craignon s 
moins les c rustacés et les mollusques que les mots. N e ntend on s-n ou s pas sou 
v e nt " lobster " pour h omard e t "sh r im ps" pour crevettes ? L 'équivalent de "cla m 
ch owder" es t soupe a ux p a lourdes (non potage a ux palourdes); "scallops" se r e nd 
pa r pétoncles, • h a libut" pa r fl é ta n , .. h add ock " par a igle fin. U n e s u ggestion : 
a imez m oul t les m oules, m a is évitez le pire des moules : l ' ha bitude de l 'ang lic is m e. 

CORPORATION D ES TRAD UCTE URS PROFESSIONNELS DU Q UEB EC 

• 

INSTITUT DE TRADUCTION, MONTRÉAL 
Les examens de fin d 'année auront lieu le jeudi 10 avril, à 7 h. du soir. 

·dans 'les sa<J.les de 1'Ecole d 'Arcy McGee 

* * * 
La c ollation des gra.des a ura li eu à ·l'Université de Montréa'l , le m er
credi 7 m ai 1958, à 8 h . du soir, en l'amphithéâtre H '404, sous la 
p·résid,ence de Mgr foénée Lussier , P.D., recteur de l 'Université. 

Conférencier invité M. Marcel PARÉ 
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